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Bản tin ra ngày 30/9/2010 của chúng tôi có cập nhật về công văn 11754/BTC-CST ban hành ngày 
6/9/2010 hướng dẫn về thuế GTGT áp dụng cho hoạt động bảo lãnh và cấp tín dụng trong đó qui định bất 
kì dịch vụ nào không được đề cập cụ thể trong danh mục các đối tượng được miễn thuế GTGT thì sẽ phải 
chịu thuế GTGT. 

Ngày 9/11/2010, Bộ Tài Chính ban hành công văn 15221/BTC-CST hướng dẫn rõ hơn về việc áp dụng 
thuế GTGT cho các dịch vụ này. 

Công văn 15221 hướng dẫn rằng các khoản thu từ các dịch vụ của các ngân hàng, tổ chức tín dụng chưa 
được qui định trong bất kì văn bản pháp luật nào nhưng được Ngân hàng Nhà nước xác nhận thuộc quy 
trình tín dụng, cho vay thì những dịch vụ này không chịu thuế GTGT. 

Xin vui lòng liên hệ với chúng tôi nếu quý công ty muốn trao đổi thêm về việc áp dụng công văn này.  
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